Heb 7:9



- is the continuative use of the conjunction KAI, adding a further thought to the discussion, and translated “And.”  This is followed by the adverb of manner HWS, meaning “so, in this manner, thus” and the accusative neuter singular noun EPOS, meaning “word to qualify speech that might sound too assertive, ‘so to speak,’ ‘one might almost say’; or perhaps to effect a climax to use just the right word Heb 7:9.”
  In classical Greek this phrase means “almost, practically, qualifying a too absolute expression.”
  With this we have the aorist active infinitive from the verb EIPON, which means “to speak.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action of saying what is said in its entirety without emphasis on its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that what is being said produces the action.


The infinitive is an infinitive absolute, bearing no relation to anything else in the sentence.  The construction here is a classical idiom (Wallace, page 609, footnote 60), which literally says, “‘as to speak a word’ an expression used to introduce an alternative form of expression as an interpretation of what has been said—‘that is; that is to say, so to speak, in a sense.’ ‘and in a sense, through Abraham even Levi, who receives the tenth, paid the tenth’ Heb 7:9.”

“And practically speaking,”

 - is the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun ABRAAM, meaning “through Abraham.”  Then we have the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun LEUI, meaning “Levi.”  This is followed by the nominative masculine singular articular present active participle from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who.”


The present tense is a historical present, viewing a past historical event as if it were happening right now.


The active voice indicates that Levi produced the action of receiving tithes.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative feminine plural direct object from the adjective DEKATOS, which means “tithes.”  Finally, we have the third person singular perfect passive indicative from the verb DEKATOW, which means “to collect, receive tithes; but the passive voice in an active sense, meaning to pay tithes verse 9.”


The perfect tense is a perfect of allegory, in which the perfect tense can be used to refer to an OT event in such a way that the event is viewed in terms of its allegorical or applicational value. The author of Hebrews is particularly fond of it.  To call a perfect an allegorical perfect does not necessarily mean that the biblical author is speaking allegorically; sometimes it focuses on the paradigmatic significance of the OT event.  It is a logical extension of the Greek Perfect used of a past but still relevant event.”


The passive voice is deponent, being used in an active sense, Levi having produced the action of paying tithes through Abraham.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“through Abraham even Levi, who received tithes, paid tithes;”

Heb 7:9 corrected translation
“And practically speaking, through Abraham even Levi, who received tithes, paid tithes;”
Explanation:
1.  “And practically speaking,”

a.  The writer continues by using a figure of speech called allegory.  “Allegory is based upon comparison.  The comparison here is between Melchizedek receiving tithes from Levi through Abraham and the Levitical priests receiving tithes.  In allegory, what is spoken of one person refers to another person in similar circumstances and experiences.  An allegory may be fictitious or a true history may be allegorized without detracting from the truth of the history.  Allegory is always stated in the past tense.  The allegory brings other teachings out of past events.”
  This allegory is used to bring a further interpretation to what has already been stated.


b.  Therefore, the translations: “in a sense” or “so to speak” or “practically speaking” are all attempts to do the same thing.  They are statements to demonstrate a logically deduced conclusion that in reality did not happen (Levi did not actually pay a tithe to Melchizedek).

2.  “through Abraham even Levi, who received tithes, paid tithes;”

a.  Levi did not literally pay any tithes, for Levi did not really exist in the “loins” or genitals of Abraham.  Why not?  For two reasons:



(1)  The other twenty-three female chromosomes were not there.

(2) God had not yet imputed to Levi the breath of life.


b.  Levi was the great grandson of Abraham.  His father was Jacob the son of Isaac, the son of Abraham.


c.  This is not a literal statement, but a historical allegory.  Levi represents all the Levitical priests of Israel, who received tithes from the people of Israel throughout their existence as a nation.


d.  The tithes are paid through and by Abraham to Melchizedek, which makes Abraham the representative of the Levitical priesthood paying tithes to Melchizedek.


e.  The point of allegory is that the Levitical priests, who are represented by Levi, who is represented by Abraham, paid deference, respect, honor, and esteem (the real tithes) to the priest of the Most High God, Melchizedek.


f.  Therefore, Melchizedek has a greater priesthood than Levi.
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